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evolutia A : un pe teren sarbesc, pe mine ma intereseaza mai mult
tinutul din care va fi patruns aceasta particularitate in limbile
rom., alb. si greaca. Acest tinut nu poate fi decat o regiune vest-
balcanica ocupata de Sarbi sau cel mult de o populatiune inter-
mediara intre Sarbi si Bulgari, in care evolutia lui x apucase di-
rectia reflexului din limba sarba, nu din limba bulgara.

Acum in urrna, Gr. Nandris, intr'o dare de seama asupra lu-
crarii Individualitatea limbii romdne fi elementele slave vechi de I.
Barbulescu (Rev. Ist. Rom. II, 402) admite aceeasi parere sus-
tinuta de mine in Aromdnii, p. 178, nota.

TH. CAPIDAN

BOA (BOA; ABUA, ABOA 0 ABUA, ABOA)

In interjectia baa (bda ; abaa, abda 0 abud, abod) 4 nani*,
cu care se indeamnä copiii mici sä doarma si care se intrebuin-
teaza ca refren in cantecele de leagan (cf. Diet Acad., I, 66o), dupa
toata probabilitatea, putem avea radicalul albanezului buj, buj
<4 übernachte, schlafe, wohne, miete », pentru care G. Meyer, EWA,
51, trimite la vgs., anglo-s. Han, v.-nord. baa, gms. biiwen «wohnen,
bewohnen, bebauen, pflanzen », got. bauan «wohnen, bewohnen »;
cf. si Marie Amelie Freiin von Godin, Worterbuclz der albaniichen
und deutschen Sprache, Band I, Leipzig, 1930, p. 355 : me bajti
« ubernachte ».

CICIC

Cicic « un fel de peste mic » (Dig. Acad., T. II, P. I, 402, dupl
Bugnariu, din regiunea Nasaudului) 0 clzicéte (id., ib., dupa Vaida)
cred ca sant identice cu chitic < pitic (cf. si pdtdc, idem), nu « de-
rivate din ung. kicsi(ny), kicsid « mic », cum afirma cu indoiali
Diet. Acad., 1. c.

CIDIU

Cidiu, -ie «orn de nimic, prostanac, motolog » (Diet. Acad.;
T. I, P. II, 403) pare a fi identic cu. *dudiu « ciudat » < ciudd.;

9*

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 02:13:32 UTC)

BDD-A14807 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



132 N DRAGANU

CIOPLA$

Din cele 3 sensuri date pentru ciop/af de Diet. Acad., T. I,
P. II; 459, numai sensul 3° « stropi mari [de ploaie], unde si unde,
rari » ( Sez. II, 187/9) cred ca poate fi derivat din ung. *csaplds
(din *csaplani pentru csapni « a izbi »); cf. csap az es5 « ploug»,
propriu « izbeste * [ploaia ], csapadek « umezealà », * ploaie ».

Celelalte douà : i. « infieratul arborilor printr'o taieturl in
trunchiul lor », p. ext. « taietura care se face intr'un copac cu sco-
pul de a face un semn in el », « cioplitura (cu toporul) intr'un copac
ca sa nu ratkesti drumul prin padure »; p. ext. « copacul in care
s'a facut o taietura cu toporul spre a marca hotarul dintre douà
paduri », si 2. sg. colectiv « lemnele cioplite in padure », sunt, evi-
dent, derivate ale lui ciopli cu sufixul -af < ung. -ds, destul de
obisnuit in Ardeal, care deriva abstracte, deci sinonime cu cio-
pliturd. Trebuiau trecute asa dar alaturi de cioplaf s. m. « cel care
dopleste, cioplitor »; t « sculptor, pictor », derivat din acelasi verb
Cu sufixul -eq care deriva « nomina agentis ».

CIORANG

Una dintre cele mai vechi familii din jud. Cluj este Ciorunc,
Ciorung sau Cioronc, Ciorong, pe care o gasim, avand atributul
de Papfalvi si posesiuni in Papfalva, Kórágy, Szucsák, Botháza si
Magyar- si OlAh-Frita, in urmatoarele forme : Chorung a. 1389;
Chorunk (sic) a. 1399 ; Choronk a. 1414; Choronk a. 1427,1428, 1429,
1433, 1434, 1447, 1467, 1547; Chorunk a. 1433, 1443 ; Chorong a.
1440, ,1465, 1448, 1498, 1508; Chornok (sic) a. 1440; Chorwnk a.
1447; Chorongh a. 1493 (Csinki, o. c., I, 458-459; cf. si Cod. dipl.
s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék din a. 1389, I, 222 ; a. 1414,
1, 402; a. 1419, I, 437, 438, 439, 441; a. 1427, I, 496).

Dupa n. pers. s'a numit Csorong, pasune in comunele Bethfalva
si Nagy-Galanfalva din jud. Odorheiu (Pesty Fr., Magyarorsz.
helyn., I, 70).

Numele Csorunk, Csorung, Csoronk, Csorong nu poate fi despartit
de rom. ciorung, ciordng « mlnator », « strungas », care se aude
tocniai in< jud, Cluj '(cf. G. Giuglea, Dacoromania, II, 330, 335) si,
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ETIMOLOGII 133

in forma csoringdr «bojtár », « tyro opilionis », « Schafer-, Hirten-
junge* a patruns si in ungureste (a. 1842, Salagiu, cf. Szinnyei,
MTsz, I, 347, si GornboczMelich, MEtSz, 1158).

Ma marginesc sa atrag atentia filologilor asupra vechimii acestui
termen pastoral, pentru care nu stiu sa se fi dat altà explicare decat
tig.- lordngo Diebs- » (Miklosich, Zig., V, 16), cu care este perfect
identic ca forma si la care trimite Trktin, DRG, 359 pentru ciordnglad
« Spitzbube » i GomboczMelich, MEtSz, 1158 pentru ung.
csoringdr.

CIRCALI

Circdli, vb. IV-a, dat de Dict. Acad., T. I, P. II, 474, ca ungu-
rism din Banat cu sensul de a o cerceta urmele mistretilor pentru
a le afla locul, ca sa se poata. vana » (Bata, Banat, corn. Ittu), nu cred
cà deriva din ung. czirkdlni «a cutreera, a umbla incoace i incolo »,
apropiat de cerca, curn propune C. Lacea, ibid , ci din ung. cserkel-,
cserkél- « lauern, nachstellên, herurnspahen, spiiren », care, impreunl
cu cserkész- « herumirren und etwas suchen», « birschen, pirschen »,
2. <<a ajuta la pescuit 3. « a peti », de-aici substantivul cserkész T.

Waldhiiter », 2. Fischerjunge 3. « Cercetator », ar putea deriva
din rorn. cerca (cf. si it. cercare) < lat. circar e, de care se
apropie gat ca forma, cat I ca sens (vezi sensurile lui cerca in
Dig. Acad., T. I, P. II, 287-291).

Dupa toata probabilitatea din rornaneste deriva adeca I cserka,
csdrka «kraus* (corn. Vas ; cf. ung. gondorhaju), i anurne din cerc

Kreis, Reif » (cf. si it. cerco, sp. cerco, etc., alb. k'erk, k'ark < lat.
circu s, -u m), lucru la care nu se poate gandi GornboczMelich,
MEtSz, 985, nestiind Ca' au existat odinioara Romani dincolo
de Dunare.

CIRMOIU

Cirmdiu nurne de buruiana » care creste in grau (Dig. Acad.,
T. I, P. II, 480) este identic cu ciormoiag, eirmuzag, ciormdiag, cluz-
moiac, idem (Dict. Acad., T. I, P. II, 464) si deriva din ung. csor-
moly, csormolya (cf. Dig. Acad., T. I, P. II, 464; Cihac, Dzct., II,
491 ; Trktin, DRG, 359 i GomboczMelich, MEtSz, 990-991).

o

»,

« « a,

«

«
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134 N. DRAGANU

IZANA (IZANI, IZANIT)

Oltenescul izdnd : 1. « board; nevoie, pacoste », a. « murdärie
de praf, de nadusalà, etc. (pe rufe, etc. >>); de-aci olt. i ban. izdni

a se pipernici, a se chirci, a se prizari », i izdnit, adj., participiul
lui izdni «pipernicit, chircit, nedesvoltat bine », pe care le da I. A.
CandreaGh. Adamescu, Dictionarul enciclopedic ilustrat «Cartea
Româneasca*, p. 630, fara etimologie, deriva, evident, din srb.

jdzina <<magrezza che proviene dal mal interno « macies (<jeza
« morbus »; « horror *), atestat in Rjeinik-ul Academiei iugoslave,
IV, 642 ; cf. si jgzinav « magro per il mal interno »; macer »
jdziv I. «bolestan, slab », « malaticcio valetudinarius 2. « magro
per il mal interno macer »; 3. « gefahrlich », « periculosus », ibid.

Pentru ie- > i- cf. slay. jarica > ientd > iritd «specie de gran
de primavara » (Dict. Acad., IF, 454), jaruh «vernus », Jahrling
> ierufcd, ieruncd > iruncd (cf. N. Draganu, Dacoromania, VI, 284 ;
vezi j Diet. Acad., II", 457)

Pentru sensul 2, care este nascut prin extensiune, cf. expresiile
din tinutul Nasandului sdnt bdgate in boald, nu poti scoate boala
din ele [camesi, izmene, etc. ].

INFARMA

Diet. Acad., T. II, P. I, 653, da pe infdrma cu doua intelesuri:
1. « a imbraca, a impodobi >>, si 2. « a pune mana pe ceva, a prinde »,

anpacken », i adaoga » Etimologia necunoscutl. (Dupl Th. Ca-
pidan, Dacoromania, III, 758, din i n + firm o, -a r e « a intari »
cu desvoltarea semantica : « a tinea strans », « a apuca >> i « a acoperi »).

Cel dinthiu inteles al lui infdrma insl este fail indoiala identic cu
cel de-al doilea al lui informa, infurma (informui, informdlui)
gati « a chiti » (Diet. Acad., T. II, P. I, 668).

Pentru forma cf. nuirmdnt alaturi de mormdnt. Sing. in d. prez.
infarm se explicl dupl analogia lui infafinfdf, infatinfdt, etc.,
din forma cu d.

Exemplele, care ne stau la dispozitie pentru intelesul 2 (Mai
pe urmd de aceasta Ii pdru cu greu covaciului, infdrmd o rudd de fier,
fi incepu cdnelui cenufos afa predicatii a-i face, Tichindeal, F. 331 ;

»

ei

a

r,

r, a a,

r, «

o

o
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ET1MOLOGII 135

« anpacken », Weigand, III. Jalzresbericht, 330 ; L-a infdrmat de pdr =
« 1-a apucat, 1-a prins de par », com. A. Coca, Oravita), sant prea
putine si nu destul de lirnpezi (de ex. infdrmd o rudd de fier [co-
vaciul ] poate fi inteles si « prinse », dar si. o flcu », sens pe care-1
are informa, cf. Dig. Acad., T. II, P. I, 668), ca sl putem spune
daca nu este vorba de un inteles ulterior si figurat (glumet), ca
de ex. al lui aranja in : A zis cd o sd-1 aranjeze el bine ! (Dict.
Acad., I, 220); ori ca al lui pieptena in : Femeia alintatd, De bdrbat
nepieptdnatd, Ii ca moara neferecatd (la Tiktin, DRG, 1159 S. V.

pieptene).
De aceea pentru acest inteles este mai bine sa ramanem deo-

camdata la explicarea data de Capidan, 1. c.

INJARDA

Pentru verbul a injdrda « a atata, a jidarh> (Transilv., Viciu,
Gl.) Dig. Acad., T. II, P. I, p. 710, da urmatoarea explicare : « Sen-
sul originar pare a fi fost « a bate [canele ] cu joarda s. jardia » si
deci se poate O. avem a face cu un cuvant inrudit cu paleosl. zrfidt
1 präjina ».

Cred ca mai curand este vorba de o metateza si de un schimb
de conjugare intamplate in verbul inddrji < ddrz (vezi pentru
aceasta Tiktin, DRG, 800-8o1) subt influenta lui intdrdta§ijoardd.
Aceasta cu atat mai mult ca, dupa cum arata tot Dict. Acad., 1. c.,
acelasi verb mai apare in Bucovina si in forma corupta injeirji,
injarji « a prinde s. da curaj, a (se) incuraja » (corn. A. Tomiac),
probabil « cu asimilarea dj > jj (poate prin apropiere de jiddrz,
injdrda )>.

INJARDALUI (A SE A., )

Injdrddlui (a se ,.., ) « a se indrepta din o boala », « a se intrema»
(5'ez., IX, 156; Dig Acad , T. II, P. I, 710) se pare ca derivä din
ung. serdul- « a creste mare », « a se desvolta », apropiat ca forma
de jordd, joardd, jordie, jerdie « lange, dunne Rute : Gerte », « nuia
lunga si subtire », pentru care cf. pol. ierdi, ceh. jerd', etc., < v.-
bg. iriidi (Miklosich, EWS, 410, si Tiktin, DRG, 874).
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J36 N. DRAGANU

LACEA

Numele satului slovac Vladiifa, ung. Vladicsa, din corn. Siros
(Lipszky, Rep., I, 741), care are si forma Vlacsa (A m. korona
Izelységeznek névtdra, 1888, p. 728), iar in documentele mai vechi
Lacsa : Lacha a. 1427, Lachya a. 1458 (Csanki, Magyarorszdg fold-
rajza a Hunyadiak kordban, I, 301) ne lamureste definitiv asupra
radicalului nurnelui vechii familii brasovene Lacea. E vorba de
V ladiea sau V ladea, diminutivul lui V lad (cf. si srb. V laj c', Vladze, rus.
Volodita la Miklosich, Die Bzldung der Personen- und Ortsnamen,
Heidelberg, 1927, 41 [255 ], Nr. 40, care si-a pierdut pe v initial
intocmai ca si Lad, Lada, Lado, Ladu, Ladul, Ladislau sau Ladislav,
ung. Ldd, Ldszld (cf. I. cav. de Puscariu, Date istorice priv. la fam.
nob. rom., II, Sibiiu, 1895, p. 204 206 ; in special relev pe Lado
sau Ladul Valahul, ung. Ulldd, Ulldszld), ca Layk alias Vlajko
(Hasdeu, Negru Vodd, Bucuresti, 1898, p. CCXVIIICCXIX)
si Lador, n. fam. rom., < slay. Vlador, ca ung. Ladomér = Ladomir
< slay. Vladimir, Laborcz(a) < slay. Vladzborec, Laborfalva (rom.
Laborfaldu) < slay. Vladibor, etc., pentru a da Lad& sau Lajla >
La6a1).

Din n. pers. Lacea derivä n. top. Ldceni si Mdgura Ldceanca
din Teleorman, Ldceni din Arges, Ldceni si Ldceni si Ldcenzi-lui-
Caramzule din Mehedinti (D. Frunzescu, Dict. top. fi statistic al
Romdniei, Bucuresti, 1872, p. 26o).

LANT

Substantivul lant cu sensul # jugar de pamant* din regiunile
banatene, ca si ung. ldncz, cu acelasi sens, din Torontal (Szinnyei,
MTsz, I, 1286), n'are a face nimic cu lant A Kette* si (( Langenmass
von 1 o Klaftern bzw. 20 Metern >>, care poate deriva atat din ung.
ldncz, cat si, impreuna cu acesta, dmtr'un slay. *lanbcb (vezi Tiktin,
DRG. 888 ; I. Melich, Szldv jöveveny szavaink, Budapest, 1903,

1) Tot a§a §I Ldcza (Laccha a. 1364, Csánlu, o. c , I, 355) §1 Ldczfalva (Laacz-
falwa a 1332-37, zd , zb ) din corn Zemplén derzvä mai curand din slay. Vladica,
Vladic (cf. Miklosich, o. c , 41 [255], Nr. 40) decfit dm rom. lal i SchlInge r>
< lac eus= la queu s, cum s'ar pa'rea la cea dintfim vedere.
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ETIMOLOGI1 r37

p. 134-135 ; C. Taghavini, Il «Lexicon Marsiglianum», Bucure;ti,
1930, p. 1z8; cf. n.slov. lanac, bg. lan-bc, srb. lanac, precum si
ram. ldntug, pentru , care se pot cita ceh lancuh §i pol. lazicuh >
lazicug, etc. > rut. lancuk, ianeug, rus. lanai/I-0, ci deriva dintr'un
s.-cr. dial. ldnac, gen. ldnca [zemlje] « joch (Landes)» (cf. si pol.
laniec, alaturi de lan), pe care Berneker, SEW, I, 689 il deriva
din lan-b (cf. si rom. lan « Ackerfeld»).

MEREDEU

Pentru meredeu « un fel de plasa in forma de sac pentru prins
peste », « mincioc », « ciorpac », « tarboc » (Antipa, Pesc., 172, cf. si
375; Dame, Term., 124 ; Painfile, Industria casnicd, 35, 68; ;Sezd-
toarea, VII, 189 ; etc.), Tiktin, DRG, 967 si I. A. Candrea Gh.
Adamescu, Dictionar enciclopedic ilustrat «Cartea Româneasca », 764,
propun ca etymon ung. merzt5 (had) « plasa de cufundat » (cel
din urma trimite si la srb. meredov «undità »), iar A. Scriban, Ar-
hiva, XXX-1923, Nr. 3 si 4, p. 282, se gandeste la un compus mer6-
edény « vas de scos din altul mai mare*. Inteadevar avem a face
cu ung. mereggya, mereggy5 «Wurfgarn, Wurfnetz, der Ketscher,
eine Art Fischernetz », atestat Inca din sec. XV (Szamota Zolnai,
MOklSz, 647 ; mereggyii, merede, mered6, merettyl = merit5 had,
Szinnyei, MTsz, I, 1438).

A TIPA

Verbul a tipa este cunoscut cu douà intelesuri : 1. « a striga »,
« schreien », « kreischen » (cf. a tipuri, a tipoti, a (ivh ), 2. (< a arunca*,
« a lepada », « werfen », « abwerfen ».

De obiceiu sensul al doilea a fost explicat din cel dintaiu so-
cotit de origine onomatopeica. Cihac, in II, 434-435, se gan-
deste la radicalul v.-bg. pal, pijQ <4 clamare * (mai trimite si la n.-sl.

'cip « battement du pouls », pe care-1 socoate onomatopeic), iar
G. Pascu, Etimologii romdnefti, Seria I, Iasi, 1910, pp. 40 41, de-
riva pe tzpa cu sensul « crier, pousser des cris* din lat. tnimpo =
tinnio « rendre un clair, tinter, retentir, crier*, a carui evolutie
fonologica pana la forma pp ramane neexplicatä.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 02:13:32 UTC)

BDD-A14807 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



138 N DRAGANU

Nici una din aceste etimologii insa nu este satisfacatoare.
Cred Ca se poate da o explicare mult mai buna socotind verbul

a tipa ca un derivat al substantivului tipd « Membran », « Hautchen »,
« pelita din basica boului intrebuintata de tarani ca geam », 2.
« fluer(a) din coaja de salcie », cuvant de origine obscura, care se
gäseste in cele mai multe din limbile balcanice (cf. alb. tsipe, dzipe
« Haut », « feine Haut der Eier, stehender Flussigkeiten, der Zwie-
beln ; Bast », n.-gr. -mina « Haut der Mach, Hdutchen des Eis », bg.
cipa « Haut », la care se mai pot adauga alb. tsipure «Weintrebern
[, die leere Haut der Weintrauben ] » = n.-gr. ranoveov, la G. Meyer,
EWA, 441 ; Marie Amelie Freiin von Godin, Worterbuch der al-
banesischen und deutschen Spraclzen, Band I, Leipzig, 1930, p. 189
s. v. Haut ; Cihac, Dict., II, 709 , A. Philippide, Origznea Romdnilor,
A 738 739).

Sensul original al lui tzpd, evident, trebue &à fi fost cel de « Haut »,
din care s'a putut desvolta in mod normal cel de « fluerl din coaja
de salcie ».

Din tipd cu sensul « fluer(a) din coaja de salcie » s'a derivat
verbul a tipa «a striga », « a tivli », iar din cel de « Haut » sensul
de « a arunca » si « a lepada » (cf. germ. hiiuten, sich hduten §i alb.
me ja hike cipen [derit, kokoshit, etc. ] 4 hauten », me ndrrzie cipen
« sich hauten », la Godin, 1. c.). Evolutia sensului din urma s'a putut
intampla la fel cu al lui lepdda (ldpdda ; arom. alipida « a arunca
[ pielea, coaja ] », a se alzpida «a se arunca, a se repezi », cf. P. Papa-

hagi, Basme arom., 132/15, 206/37), care, cum am aratat in Daco-
romania, VI, 293-297, trebue derivat din *1 epIdar e, iar acesta
din 1 e p i s, -I d i s, acuz. -1 d a, cu forma secundarl le p 1 d a, -ae
« die Schuppe », lat. « squama * (cf. gr. Una) « ecaler, ecosser, peler »,
Aenig,-Mog «coque, coquille, ecaille », AcniCco, 2E700150w «s'écailler »,
Aintbiaz, AentSio « couvrire d' ecaille, rendre ecailleux », dnaintUa,
« ecailler », etc.).

La inceput si a lepdda a insemnat « a naparh », deci « a arunca,
a lepada parul, pielea, solzii, etc. », ceva ce-i apartinea fiintei care
facea lepadarea. Din acest sens s'a desvoltat cel de « avorta »; apoi
de «a dezbraca » (haina : sumanul, paltonul, cojocul, opincile, ca-
masa, izmenele, cioarecii, rasa, cusma sau caciula, etc.) ; « a

parasi », « a se desparti de » fantele legate sufleteste de cineva
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ETIMOLOGI1 139

(parinti, copii, sotie, prieteni, credmciosi, etc ), figurat « a parasi »,
« a se desparti de » credinta, lege, calugärie, functiune, etc. ; « a
arunca » din « a lepada ancora » sau « veatrile »; « a arunca » din
« a lepada apa din vas »; « a voma*; in sarsit « a arunca », « a läsa »,
« a pune », « a aseza », « a da » in general 1).

VERTEP 1 VERTEPA.

in cartea 303 colinde cu text fi melodie culese fi notate de Sabin
V. Drdgoi, Craiova, p. VII, se poate ceti urmatorul pasaj : « Cand
dubasii plecara, miezul noptii era trecut. Deci era dimineata Cra-
ciunului. . . Aceasta seara mai avea sa-mi faca o bucurie. Verte-
pafii.. . tiana si eu pe de rostu toate antarile si textele, vazusem
Vertepul impodobit nou (mosu meu Nicolae il facuse cu vreo 40
ani in urma), vazusem cum se danseaza papusile. Dar nimic nu era
nou pentru mine si cu toate astea in climineata aceea de Craciun
mi se parea ceva maret, incantator ca o poveste. i copiii si vertepul
si antarile aveau in acea dimineata un farmec nou pe care nu mi-1
pot explica ».

Vertepul este, evident, din srb. vertep « Krippe », « Geburt
Christi » (vezi Miklosich, EWS, 385 ; cf. din acelasi radical v.-bg.
orbt-blyb este si vdrtop, hdrtop, hdrtoapd «vizunie », « groapa », etc.),
iar vertepaf, derivatul acestuia.

N DRAGANU

1) Etimologia la pi dar e, pusä in circulatie inch' de Lex. Bud., la care se
mai gfindeste sl acum Th Capidan, Aromdnti, Dtalectul aromdn, Bucuresti,
1932, p. 220, nu se poate admite, pentru ca: a) vocala -e- > -d- aton (-ea- > -a-
tonic) in radical, nu numai in arom., ci si in d -rom. (in textele cele mai vecht
pretutmdeni numai -e- v -ea-), b) sensul verbului latin nu este e Sterne werfen s,

werfen *, ci mit Stemen bewerfen 0, stemigen *, iar de-aici trecerea la * wer-
fen *, a abwerfen s, etc , este mai greu de explicat

Nu a fost admisä de toti nici etimologia propusa de regretatul E. Herzog,
<*liquldare din liquidus, -a, -urn, in Dacoromaina, I,p.22oz2z,
si V, 483-494. 0 admit W. Me3;er-Lubke, ZRPh, XLIII, 23o; S. Puscanu,
Dacoromania, V, 483. Ridicä obiectiuni impotriva ei: G. Weigand, Balkan-
Archly, H, 26o; Garmlscheg, ZRPh, XLII, 240; L. Spitzer, Dacoromania, IV,
645, s. u ; N. Dfaganu, Dacoromanta, VI, 293 297
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